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Questo libro illustrato è diviso in due
sezioni. Nella prima parte, per facilitare la comprensione, i due
linguaggi sono visualizzati contemporaneamente, nella maggior parte
dei casi con una o due frasi alla volta. La visualizzazione
contemporanea dei linguaggi aiuta a comparare le parole e le
espressioni comuni in modo semplice. Nella seconda parte, la sola
versione francese
permette agli studenti di grado intermedio di testare la loro
comprensione.


Scimmiotto il Birichino Aiuta il
Signor Falegname — Singe Filou aide M. Charpentier

A Scimmiotto il Birichino piaceva un sacco
dondolarsi sulle porte. E la sua porta preferita era quella della
cucina.
Singe Filou aimait se balancer aux portes. Il aimait
particulièrement la porte de la cuisine.







“Scimmiotto, smettila di dondolarti su
quella porta o finirai per romperla”, gli disse la Mamma.

E infatti la porta smise di girare.
« Singe ! Arrête de te
balancer à cette porte », lui dit Maman. « Tu vas la
casser ! »

La porte cessa de bouger.







“Ah”, esclamò Scimmiotto, “Cosa è
successo?”.
« Ah ! » dit Singe, « qu'y
a-t-il ? »
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“Scendi di lì, Scimmiotto e vieni qui! “,
disse la Mamma arrabbiata.
« Descends Singe ! Viens
ici ! » lui dit Maman en colère.







Scimmiotto saltò al suolo ed osservò
attentamente l’espressione della Mamma.
Singe sauta au sol et regarda
Maman.







“La cosa non è grave”, pensò.

Aveva visto la sua Mamma molto più irritata in altre occasioni.
Scimmiotto il Birichino era bravissimo a fare arrabbiare la
Mamma.
« Pas trop mal », pensa Singe.

Il avait déjà vu Maman plus en colère que cela. Singe Filou était
très doué pour mettre Maman en colère.







“Guarda cosa hai fatto!”, disse la
Mamma.

La Mamma gli stava indicando la porta. La parte superiore pendeva,
smontata dalla parete. Scimmiotto guardò in su, e vide che c’era un
grande spazio tra la parete e la parte superiore della
porta.
« Regarde ce que tu as fait », dit Maman.

Maman pointa la porte du doigt. Le haut de la porte était
complètement décollé du mur. Singe jeta un œil et vit un grand
espace entre le mur et le haut de la porte.
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“Scimmiotto, sai a cosa servono le porte?”,
domandò la Mamma.

“La porta non gira più”, disse Scimmiotto con tristezza.

“Infatti!”, disse la Mamma. “Adesso la porta non potrà più girare
per chiudersi!”.
« Singe, sais-tu pourquoi nous avons des
portes ? » demanda Maman.

« Cette porte ne s'ouvre plus désormais », dit Singe d'un
air triste.

« C'est vrai », dit Maman. « Maintenant la porte ne
pourra plus se fermer correctement. »
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